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�Para unamigoquepiensa—Parte5

En losmensajes anteriores establecimosdoscosas:

Uno—el nombre ������ fuealteradosistemáticamentehasta volverse irreconocible.

Dos—Hechos4:12declaraqueesenombreespecíficoesel únicoprotocolodeacceso

disponible.

Laobjeciónmás inteligentequepuedes tener enestepuntoes:

“Peroel Nuevo Testamentoestá engriego. Yengriegoel nombrees������— Iesous.

¿Noeseseentoncesel nombrecorrecto?”

Esunaobjeción legítima.Mereceanálisis riguroso.

Yel análisis del griegomismo—desdeadentro— ladestruye.

1. El griegonoes el idiomaoriginal

PapíasdeHierápolis—obispodel siglo II, contemporáneodediscípulosdirectosde los

apóstoles—escribió:

“Mateocompuso losoráculosen lenguahebreaycadauno los interpretócomopudo.”

EusebiodeCesarea, IreneodeLyonyOrígenes— todosdel siglo II y III—confirman lo

mismo:Mateoescribióprimeroenhebreo.

El textogriegoque tenemoses ya una traducción.

Esto significaque������noesel nombreoriginal—es la transliteracióngriegadeun

nombrehebreo/feniciopreexistente.

Para el abogado: el documento griego no es el original. Es una copia traducida. En

derecho la jerarquíadocumental es clara—el original prevalece sobre la copia.

Parael programador: el griegoesel binario compilado. El hebreo/fenicioesel código

fuente.Cuandohayconflicto—el código fuentegana.

2. Josué y Jesús—elmismo Iesous

Estaes la evidenciamásdevastadora. Y estádentrodel textogriegomismo.

Hebreos4:8engriegodice:

“Porquesi������ (Iesous) leshubieradadoreposo,nohablaríadespuésdeotrodía.”

El contexto es inequívoco — está hablando de Josué, el sucesor de Moisés, quien

introdujo al puebloenCanaán.
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El textogriegousaexactamente elmismo identificador—������—para Josué ypara

elMesías.

¿Porqué?Porqueambos tienenelmismonombreenhebreo/fenicio:

������ —Yahushua.

Josué es la forma abreviada del mismo nombre. El griego no tiene mecanismo para

distinguirlos— transliteró ambosconelmismosonidoaproximado.

Esto demuestra que ������ no es un nombre propio exclusivo en griego. Es una

transliteracióngenéricae imprecisade ������ .

3. Loqueel griegoestructuralmente nopuedecontener

El griegokoinécarecede:

—Laconsonante “Y” inicial (yod—�)comoconsonante fuerte—El fonema “sh” (shin—

�)—La terminación “ua” (vav-ayin— �� )—Mecanismopara transliterar ���� dentrode

unnombrecompuesto

Lapérdida no fuedecisióneditorial. Fue limitación estructural del sistema receptor.

Escomo intentar guardar unarchivoUTF-8concaracteres feniciosenun sistemaque

solo aceptaASCII. La informaciónnocabe. Sepierdeen la conversión—nopormalicia

sinopor incompatibilidaddeprotocolo.

El problemaes tratar el archivoASCII resultantecomosi fuera el original.

4. “Enel nombrede”— lenguajedeprotocolo

EnelNuevo Testamentogriegoaparece repetidamente la frase:

����������� (en toonomati)—“enel nombrede”

Parael lectormodernosuenadevocional.Paraelhablantedelgriegoantiguoera lenguaje

técnico y legal.

En toonomati significaba:actuandocon la autoridadybajo la identificaciónde.Era

la frase que usaban los embajadores, los agentes comerciales, los representantes

legales.

CuandoPedrodiceenHechos4:12“nohayotronombrebajoelcielo”—noestáhaciendo

unadeclaracióndepreferencia religiosa.

Estádiciendo:hay un solo identificador válidopara acceder a esta autoridad.

Yese identificador—en su formaoriginal, noen su transliteracióndegradada—es:

������
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5. La evidencia de Filipenses 2:9−11

“Por lo cual ���� también le exaltó hasta lo sumoy ledio un nombrequees sobre todo

nombre — para que en el nombre de ������ se doble toda rodilla… y toda lengua

confieseque ������ elMesías esSeñor.”

“Unnombre sobre todonombre.”

Nodice“unadelasformasdelnombre.”Nodice“cualquiertransliteraciónaproximada.”

Unnombre. Singular. Específico. Sobre todonombre.

Y ese nombre — como establecimos — contiene ���� dentro de sí mismo como

prefijo.

El nombredel hijo lleva el nombredel padre. Esono sobrevive la transliteración al griego.

Eso no sobrevive la evolución al latín. Eso no sobrevive lamutación al inglés del siglo

XVII.

Solo sobreviveenel original:

������

Laconclusióndel análisis:

El griegono invalidael nombreoriginal— loconfirma.

Confirma que existía un nombre hebreo/fenicio específico que el griego intentó

transliterarconsus limitacionesestructurales.Confirmaqueesenombreeracompartido

con Josué — lo que nos da el puente directo de vuelta al original. Confirma que ese

nombreerael único identificador válidopara acceder a la autoridadde la fuente.

La cadenadecustodiadel nombreestá rotaengriego, latín, inglés yespañol.

Peroel original está intacto:

������—���� es salvación.

Enel próximomensaje comenzamosa ver cómo fueconstruido todoesto—díapordía.

Desdeel principio.

xxxxxxxxx
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